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Instruction d’installation
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Anbefalte verktøy og sikkerhetsutstyr.

Recommended tools and safety equipment.

Outils et équipement de sécurité recommandés.

Forbered kjettingen som skal kjøres på.

Prepare chain to be driven on.

Étendre la chaîne sur le sol, les pitons vers le 
haut.

Kjør fremover og trekk kjettingen på plass.

Drive forward, pulling the chain into place.

Avancer en tirant la chaîne pour la mettre 
en place. Utiliser une corde attachée dans les 
crampons ou la jante.

Åpne stiftkobling før montering.

Open pin connectors before fitting.

Ouvrer les maillons de réparation à goupille 
avant d’étendre la chaîne.
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Kontroller at midten av kjettingmønsteret følg-
er midten av dekkmønsteret.

Check the center of the chain pattern follows 
the centre of the tire pattern.

Vérifier que le centre de la chaîne et le centre 
du pneu soit aligné.
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Bruk TRYGG-installasjonsverktøyet til å trekke 
endene sammen.

Use the TRYGG installation tool to pull the ends 
together.

Utiliser l’outil d’installation TRYGG pour rap-
procher les extrémités.  Rapprocher les deux 
extrémités également en alternant d’un côté 
de la chaîne à l’autre.

IKKE SLIPP UT LUFTEN AV DEKKET FØR  
DU MONTERER KJETTINGEN!

DO NOT DEFLATE THE TYRE BEFORE  
INSTALLING THE TRACTION CHAIN!

NE PAS DÉGONFLER LE PNEU AVANT  
D’INSTALLER LA CHAINE DE TRACTION !
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Koble sammen kjettingen (bruk de ekstra 
koblingene som følger med hvis nødvendig).

Connect the mesh (use the additional links 
enclosed if necessary).

Attacher la chaîne (utiliser les liens supplémen-
taires fournis si nécessaire).

Vanlig feil ved tilkobling.

Common mistake when connecting.

Erreur courante lors de l’installation.
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Juster innvendig sidekjetting om nødvendig.

Adjust inner side chain if necessary.

Ajuster la chaîne latérale intérieure si nécessaire.
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Hvis montert, juster strammeskinnen.

If fitted, adjust tightening rail.

Si applicable, ajuster le rail de serrage.
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Felgringer er et ekstra tilvalg.

Rim rings are an additional option.

Les anneaux de jante sont une option supplé-
mentaire. (Si disponible)
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Felgringer kan monteres på innvendig eller 
utvendig felg.

Rim rings may be mounted on inner or outer rim.

Les anneaux de jante peuvent être montés sur 
la jante intérieure ou extérieure. (Si disponible)
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Lås stiftekoblingene.

Close the pin connectors.

Fermer les maillons de réparation à goupille.



UNE UTILISATION INAPPROPRIÉE PEUT 
ENTRAÎNER LA MORT OU DES 
BLESSURES GRAVES

ONLY use these chains as tire chains.

NEVER use for towing, lifting, securing, or 
lashing.
 
DO NOT exceed 30 mph (50 km/h).
Chains can break under tension causing 
hazardous projectiles and loss of vehicle 
control.

DO NOT operate with worn, damaged, or 
improperly installed chains.

DO NOT use tire chains on dry pavement or 
under conditions where snow or ice is not 
present, as this may cause tire damage or 
loss of control.

ALWAYS read and follow full safety  
instructions provided in the QR-code link.

ADVARSEL!

Bruk kun disse kjettingene som hjulkjettinger.

Bruk aldri kjettingene til tauing, løfting, 
sikring eller surring.

IKKE kjør over 50 km/t (30 mph). Kjettinger 
kan ryke under belastning og forårsake 
farlige prosjektiler eller tap av kjørekontroll.

IKKE bruk kjettinger som er utslitt, skadet 
eller feil montert.

IKKE bruk hjulkjettinger på bar vei eller 
under forhold uten snø eller is, da dette kan 
føre til dekkskader eller tap av kontroll på 
kjøretøy.

LES OG FØLG ALLTID de fullstendige sikker-
hetsinstruksjonene som finnes via QR-koden.

FEIL BRUK KAN FØRE TIL DØD ELLER 
ALVORLIG SKADE

WARNING!

IMPROPER USE CAN RESULT IN DEATH 
OR SERIOUS INJURY

AVERTISSEMENT ! 

Utiliser ces chaînes UNIQUEMENT comme 
chaînes de traction autour d’un pneu.

NE JAMAIS LES UTILISER pour remorquer, 
soulever, arrimer ou attacher.

NE PAS DÉPASSER 50 km/h (30 mi/h).
Les chaînes peuvent se rompre sous l’effet 
de la tension, provoquant des projections 
dangereuses et une perte de contrôle du 
véhicule.

NE PAS utiliser de chaînes usées,  
endommagées ou mal installées.

NE PAS utiliser les chaînes de traction sur 
une chaussée sèche ou dans des conditions 
où il n’y a pas de neige ou de glace, car cela 
pourrait endommager les pneus ou entraîner 
une perte de contrôle.

TOUJOURS lire et suivre toutes les consignes 
de sécurité fournies dans le lien QR-code.

Préféré pour une raisonPreferred for a reason

Takk for at du valgte TRYGG!

TRYGG er et navn som forplikter. Siden 1939 
har vi drevet produktutvikling og innovasjon 
for å levere de tryggeste og mest bruker-  
vennlige produktene.
Våre innkjøps- og produksjonsmetoder sikrer 
noen av verdens mest miljøvennlige kjettinger.

Vi håper du får glede av dine nye TRYGG 
hjulkjettinger!

Foretrukket av en grunn

Thank you for choosing TRYGG!

TRYGG (Norwegian for “safe”) is a name that 
commits. Since 1939, we’ve pushed product 
development and innovation to deliver the 
safest and most user-friendly products. 

Our sourcing and production methods 
ensure some of the world’s most environmen-
tally friendly chains. 

We hope you enjoy your new TRYGG tire 
chains! 

Merci d’avoir choisi nos produits 
TRYGG !

TRYGG (qui signifie « sûr » en norvégien) est 
un nom qui engage. Depuis 1939, nous  
encourageons le développement et l’innova-
tion afin de proposer les produits les plus sûrs 
et les plus faciles à utiliser.

Nos méthodes d’approvisionnement et 
de production garantissent certaines des 
chaînes les plus respectueuses de  
l’environnement au monde.

Nous espérons que vous apprécierez vos  
nouvelles chaînes de traction TRYGG !

www.trygg.no

www.nosted.com

Information  
regarding use,  
safety and warranty:

User manuals 
in more languages:


